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Nedarim 20A 

  משנה
 

A Person’s Ability to Explain His Intentions While 

Making a Neder 

  

 

 נֶדֶר בְּחֵרֶם  

 וְאָמַר  

 לאֹ נָדַרְתִּי  

 חֶרְמוֹ שֶׁל יָם  אֶלָּא בְּ 

 בְּקׇרְבָּן  

 וְאָמַר  

 לאֹ נָדַרְתִּי  

 אֶלָּא  

 בְּקׇרְבָּנוֹת שֶׁל מְלָכִים 

 הֲרֵי עַצְמִי קׇרְבָּן  

 וְאָמַר  

 לאֹ נָדַרְתִּי  

 אֶלָּא בְּעֶצֶם  

 שֶׁהִנַּחְתִּי לִי  

 לִהְיוֹת נוֹדֵר בּוֹ  

עַצְמִי 

ם צֶׁ עֶׁ

עַצְמִי

עַצְמִי     הֲרֵי 

קׇרְבָּן  

 קוּנָּם 

 אִשְׁתִּי נֶהֱנֵית לִי  

 וְאָמַר  

 לאֹ נָדַרְתִּי  

 אֶלָּא בְּאִשְׁתִּי הָרִאשׁוֹנָה  

 שֶׁגֵּירַשְׁתִּי

 עַל כּוּלָּן  

 אֵין נִשְׁאָלִין לָהֶם  

 וְאִם נִשְׁאֲלוּ  

 עוֹנְשִׁין אוֹתָן  

 וּמַחְמִירִין עֲלֵיהֶן  

 דִּבְרֵי רַבִּי מֵאִיר 

 וַחֲכָמִים אוֹמְרִים  

 פּוֹתְחִין לָהֶן  

 פֶּתַח  

 מִמָּקוֹם אַחֵר  

 וּמְלַמְּדִין אוֹתָן  

 כְּדֵי 

 שֶׁלּאֹ יִנְהֲגוּ  

 קַלּוּת ראֹשׁ  

 בִּנְדָרִים
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 גמרא
  

The Difference Between a Talmid Chacham Explaining 

His Nedarim and an Am Ha’aretz Explaining His Nedarim 

שוֹאֵל

חָכָם שְאֵילַת 

חַרָטָה

 הָא גּוּפָא קַשְׁיָא 

 אָמְרַתְּ  

 אֵין נִשְׁאָלִין לָהֶן  

 וַהֲדַר תָּנֵי  

 אִם נִשְׁאֲלוּ  

 עוֹנְשִׁין אוֹתָן  

 וּמַחְמִירִין עֲלֵיהֶן 

 אָמַר רַב יְהוּדָה  

 הָכִי קָתָנֵי 

 וְכוּלָּן  

 אֵין צְרִיכִין שְׁאֵלָה  

 בַּמֶּה דְּבָרִים אֲמוּרִים  

 בְּתַלְמִיד חָכָם  

 אֲבָל  

 בְּעַם הָאָרֶץ  

 שֶׁבָּא לִישָּׁאֵל  

 עוֹנְשִׁין אוֹתוֹ  

 וּמַחְמִירִין עָלָיו 

 בִּשְׁלָמָא  

 מַחְמִירִין  

 דְּלָא פָּתְחִינַן לֵיהּ  

 בַּחֲרָטָה  

 אֶלָּא עוֹנְשִׁין  

 הֵיכִי דָּמֵי 

 

One Who Breaks His Nezirus and then Comes to be 

 on it  שֹוֹאֵל 

 

 כִּדְתַנְיָא  

 מִי שֶׁנָּזַר  

 וְעָבַר עַל נְזִירוּתוֹ  

 אֵין נִזְקָקִין לוֹ  

 עַד שֶׁיִּנְהוֹג בּוֹ אִיסּוּר  

 כַּיָּמִים 

 שֶׁנָּהַג בָּהֶן  

 הֶיתֵּר  

 דִּבְרֵי רַבִּי יְהוּדָה  
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 אָמַר רַבִּי יוֹסֵי 

 בַּמֶּה דְּבָרִים אֲמוּרִים  

 בִּנְזִירוּת מוּעֶטֶת  

 אֲבָל בִּנְזִירוּת מְרוּבָּה  

 דַּיּוֹ שְׁלֹשִׁים יוֹם

ֹשוֹאֵל

ֹשוֹאֵל

ֹשוֹאֵל

ֹשוֹאֵל

ֹשוֹאֵל

 
104 The Chiddush of Rav Yosef 

Seemingly, it is hard to understand what Rav Yosef was coming to tell us. 
That Chachamim said that a Bais Din should not ‘listen’ to a person who breaks 
his neder before he makes it up. If so, it would seem obvious that a Bais Din 
that does not listen to this directive has not acted properly. If so, why would 
Rav Yosef need to tell us this? 

The Ran answers that one could have thought that when the Chachamim 
said that Bais Din does not listen to this person when he comes to be matir his 
neder, this means that they do not actively pursue him to do so. That is, Bais 

ֹשוֹאֵל

 

A Bais Din that ‘Listens’ to a Person Who Broke His 

Neder 

 

 אָמַר רַב יוֹסֵף  

 הוֹאִיל וְאָמְרִי רַבָּנַן  

 אֵין נִזְקָקִים לוֹ  

 בֵּי דִינָא דְּמִזְדַּקְקִי  

 לָא עָבֵיד שַׁפִּיר  

 רַב אַחָא בַּר יַעֲקֹב אוֹמֵר  

 ( מְשַׁמְּתִינַן לֵיהּ 

שוֹאֵל

Din does not want a person to be bound by a neder (for the fear that he might 
come to violate it). Therefore, if they know of a person who has made a neder 
and not yet violated it, they will go and try to persuade that person to be matir 
his neder. Based on this, one could have thought that when the Chachamim 
says that Bais Din should not ‘listen’ to a person who broke his neder, this just 
means that Bais Din should not actively pursue this person to have him be 
matir his neder. But if this person of his own volition would come to Bais Din, 
we would listen to him and we would be matir his neder. Rav Yosef comes to 
teach us otherwise. That not only will Bais Din not pursue this person, but even 
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The Importance of Not Becoming Accustomed to 

Making Nedarim (and other undesirable situations 

 

 וַחֲכָמִים אוֹמְרִים  

 פּוֹתְחִין לוֹ פֶּתַח כּוּ'  

 תָּנָא  

 לְעוֹלָם 

 אַל תְּהִי רָגִיל  

 בַּנְּדָרִים 

 שֶׁסּוֹפְך  

 לִמְעוֹל  

 בִּשְׁבוּעוֹת  

 וְאַל תְּהִי רָגִיל  

 אֵצֶל  

 עַם הָאָרֶץ 

 שֶׁסּוֹפְך  

 לְהַאֲכִילְך טְבָלִים  

 
if he would come to Bais Din by himself, the Bais Din should not ‘listen’ to him 
until he has ‘made up’ the number of days that he has violated his nezirus 
(neder). 

 אַל תְּהִי רָגִיל  

 אֵצֶל  

 כֹּהֵן עַם הָאָרֶץ  

 שֶׁסּוֹפְך  

 לְהַאֲכִילְך תְּרוּמָה  

 וְאַל תַּרְבֶּה שִׂיחָה  

 עִם הָאִשָּׁה  

 שֶׁסּוֹפְך  

 לָבוֹא לִידֵי נִיאוּף

The Danger of Looking at Women Inappropriately 

 

 רַבִּי אַחָא בְּרַבִּי יאֹשִׁיָּה אוֹמֵר  

 כׇּל הַצּוֹפֶה בְּנָשִׁים  

 סוֹפוֹ  

 בָּא לִידֵי עֲבֵירָה  

 וְכׇל הַמִּסְתַּכֵּל  

 ה  בַּעֲקֵבָהּ שֶׁל אִשָּׁ 

 הָוְיִין לוֹ בָּנִים 

 שֶׁאֵינָן מְהוּגָּנִין 

 אָמַר רַב יוֹסֵף  

 וּבְאִשְׁתּוֹ נִדָּה  
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 רַבִּי שִׁמְעוֹן בֶּן לָקִישׁ  אָמַר 

 עֲקֵבָהּ דְּקָתָנֵי 

 בִּמְקוֹם הַטִּנּוֹפֶת  

 שֶׁהוּא  

 מְכֻוּוֹן כְּנֶגֶד הֶעָקֵב 

לשון נקיה

 

The Middah Tova of Being a   בַּיְישָׁן     

 

 תַּנְיָא 

 בַּעֲבוּר  

 תִּהְיֶה יִרְאָתוֹ  

 פְּנֵיכֶםעַל 

 זוֹ בּוּשָׁה  

 לְבִלְתִּי תֶחֱטָאוּ  

 מְלַמֵּד  

 שֶׁהַבּוּשָׁה  

 מְבִיאָה  

 לִידֵי יִרְאַת חֵטְא  

 מִיכָּן אָמְרוּ  

 סִימָן יָפֶה בְּאָדָם  

 שֶׁהוּא בַּיְישָׁן  

 אֲחֵרִים אוֹמְרִים  

 כׇּל אָדָם הַמִּתְבַּיֵּישׁ  

 לאֹ בִּמְהֵרָה הוּא חוֹטֵא  

 וּמִי  

 ן לוֹשֶׁאֵי

 בּוֹשֶׁת פָּנִים  

 בְּיָדוּעַ  

 שֶׁלּאֹ עָמְדוּ אֲבוֹתָיו  

 עַל הַר סִינַי 

ת פָּנִים בּוֹשֶׁׁ

ת פָּנִים בּוֹשֶׁׁ

 

What a Person is Allowed To do and What a Person is 

Not Allowed To do During Tasmish  (and the consequences 

for someone who violates these guidelines) 

 

 אָמַר רַבִּי יוֹחָנָן בֶּן דַּהֲבַאי  

 אַרְבָּעָה דְּבָרִים  

 סָחוּ לִי מַלְאֲכֵי הַשָּׁרֵת  

 חִיגְּרִין 

 מִפְּנֵי מָה הָוְיִין  

 פְּנֵי  מִ 

 שֶׁהוֹפְכִים אֶת שׁוּלְחָנָם  

 אִילְּמִים 

 מִפְּנֵי מָה הָוְיִין  

 מִפְּנֵי שֶׁמְּנַשְּׁקִים 
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 עַל אוֹתוֹ מָקוֹם  

 חֵרְשִׁים  

 מִפְּנֵי מָה הָוְיִין  

 מִפְּנֵי שֶׁמְסַפְּרִים  

 בִּשְׁעַת תַּשְׁמִישׁ  

 סוֹמִין 

 מִפְּנֵי מָה הָוְיִין  

 מִפְּנֵי שֶׁמִּסְתַּכְּלִים  

  ( בְּאוֹתוֹ מָקוֹם 

 

When is a Person Allowed to Talk During Tasmish? 

 

 וּרְמִינְהוּ  

 שָׁאֲלוּ  

 אֶת אִימָּא שָׁלוֹם  

  מִפְּנֵי מָה 
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Nedarim 20B 

 בָּנַיִךְ 

 יְפֵיפִין בְּיוֹתֵר  

 אָמְרָה לָהֶן  

 אֵינוֹ מְסַפֵּר  

 עִמִּי  

 לאֹ בִּתְחִלַּת הַלַּיְלָה  

 וְלאֹ בְּסוֹף הַלַּיְלָה  

 אֶלָּא  

  בַּחֲצוֹת הַלַּיְלָה  

 וּכְשֶׁהוּא מְסַפֵּר  

 מְגַלֶּה טֶפַח  

 וּמְכַסֶּה טֶפַח  

 וְדוֹמֶה עָלָיו  

 כְּמִי שֶׁכְּפָאוֹ  

 שֵׁד 

 וְאָמַרְתִּי לוֹ  

 מָה טַעַם  

 וְאָמַר לִי  

 כְּדֵי 

 שֶׁלּאֹ אֶתֵּן אֶת עֵינַי  

 בְּאִשָּׁה אַחֶרֶת  

 וְנִמְצְאוּ  

 בָּנָיו בָּאִין  

 לִידֵי מַמְזֵרוּת 

 לָא קַשְׁיָא  

 הָא  

 בְּמִילֵּי דְתַשְׁמִישׁ  

 הָא  

 בְּמִילֵּי אַחְרָנְיָיתָא

 

The Shita that Everything is Mutur During Tasmish 

 

 אָמַר רַבִּי יוֹחָנָן  

 זוֹ דִּבְרֵי  

 יוֹחָנָן בֶּן דַּהֲבַאי  

 אֲבָל אָמְרוּ חֲכָמִים 

 אֵין הֲלָכָה  

 כְּיוֹחָנָן בֶּן דַּהֲבַאי  

 אֶלָּא  

 כֹּל מַה  

 שֶּׁאָדָם רוֹצֶה לַעֲשׂוֹת  

 בְּאִשְׁתּוֹ  

 עוֹשֶׂה  

 מָשָׁל  

 לְבָשָׂר הַבָּא  

 מִבֵּית הַטַּבָּח  

 לַח  רָצָה לְאׇכְלוֹ בְּמֶ 

 אוֹכְלוֹ  
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 צָלִי 

 אוֹכְלוֹ  

 מְבוּשָּׁל  

 אוֹכְלוֹ  

 שָׁלוּק  

 אוֹכְלוֹ  

 וְכֵן דָּג  

 הַבָּא מִבֵּית הַצַּיָּיד

Who Where the  מַלְאֲכֵי הַשָּׁרֵת  that Spoke to R' 

Yochanan ben Dahavai? 

 

 ר אַמֵּימָר  אָמַ 

 מַאן מַלְאֲכֵי הַשָּׁרֵת  

 רַבָּנַן  

 דְּאִי תֵּימָא  

 מַלְאֲכֵי הַשָּׁרֵת מַמָּשׁ  

 אַמַּאי אָמַר רַבִּי יוֹחָנָן  

 אֵין הֲלָכָה  

 כְּיוֹחָנָן בֶּן דַּהֲבַאי  

 הָא אִינְהוּ בְּקִיאִי  

 בְּצוּרַת הַוָּלָד  

 טְפֵי 

 וְאַמַּאי קָרוּ לְהוּ  

 מַלְאֲכֵי הַשָּׁרֵת  

 דִּמְצַיְּינִי 

 שָּׁרֵת כְּמַלְאֲכֵי הַ 

הָיוּ   שֶׁׁ מְלַמֵד 

יִשְרָאֵל מְצֻיָנִים שָׁם

The Response to the Women that Complained about their 

Husband’s Actions During Tasmish 

 

 הַהִיא  

 דַּאֲתַאי לְקַמֵּיהּ דְּרַבִּי  

 אָמְרָה לוֹ  

 רַבִּי 

 עָרַכְתִּי לוֹ שׁוּלְחָן  

 וַהֲפָכוֹ  

 אֲמַר לָהּ  

 בִּתִּי  

 תּוֹרָה הִתִּירָתֶךְ  

 וַאֲנִי 

 מָה אֶעֱשֶׂה לִיךְ  

כִי יִקַח אִישׁ  

אִשָּׁה

 הָהִיא   

 דַּאֲתַאי לְקַמֵּיהּ דְּרַב  

 אָמְרָה לוֹ  

 רַבִּי 

 עָרַכְתִּי לוֹ שׁוּלְחָן  

 וַהֲפָכוֹ  

 אָמַר  

 מַאי שְׁנָא  

 מִן בִּינִיתָא 
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The Issur to Think of Another Woman During Tasmish 

 וְלאֹ תָתוּרוּ  

 אַחֲרֵי לְבַבְכֶם  

 מִכָּאן אָמַר רַבִּי  

 אַל יִשְׁתֶּה אָדָם  

 בְּכוֹס זֶה  

 וְיִתֵּן עֵינָיו 

 בְּכוֹס אַחֵר  

  

 אָמַר רָבִינָא 

 לאֹ נִצְרְכָא  

 אֶלָּא  

 דַּאֲפִילּוּ שְׁתֵּי נָשָׁיו 

 

The Nine Types of Children that Result from Improper 

Actions (thoughts) During Tasmish 

 
105 The Nine Cases 

ה    נֵי אֲנוּסָׁ ה בְּ נֵי אֵימָׁ בְּ - It is assur to have tasmish if the woman is doing so out 
of fear, or if the husband physically forces her to have tasmish. The Ran explains 
that the first case refers to where she is just scared of him but not that he actually 
forces her to have tasmish. The second case refers to where he actually forces 
her to have tasmish. The Ran explains that although these are two different 
situations, they are similar to each other, and as such they are counted as one 
case (i.e., in the list of nine cases being discussed). 

ה  נוּאָׁ נֵי שְּ בְּ - It is assur to have tasmish if the husband hates the woman. The 
Ran explains that if the husband hates her, there is a concern that he will be 
thinking of a different woman during tasmish (the Mefarshim ask that if so, why 
was this not a problem with Yaakov and Leah, עי' שם.. 

נֵי נִידּוּי  .It is assur to have tasmish when one is a nidui (excommunicated) -   בְּ
The Rosh explains that this refers to a case in which either he or she is in nidui, 
as it is assur for someone in nidui to have tasmish. The Rosh adds that this also 
refers to a case in which either he or she is in avaylus (the mourning period for a 
close relative), as an avel (mourner) is assur in tasmish. The Rosh explains that 
the reason the Gemara picked the case of being is nidui is because this is  more 
common (seemingly the Rosh doesn’t mean that nidui is more common but 
rather that having tasmish while being a nidui is more common that having 
tasmish while being an avel). It must be pointed out that although our Gemara 
says that it is assur for someone in nidui to have tasmish, the Mefarshim bring 
the Gemara in Moed Katan (15:) that has a sofek if someone in nidui could have 
tasmish or not,  עי' שם ואכמ''ל. 

 

 וּבָרוֹתִי מִכֶּם  

 הַמֹּרְדִים  

 וְהַפּוֹשְׁעִים בִּי  

 אָמַר רַבִּי לֵוִי  

 אֵלּוּ בְּנֵי 

 תֵּשַׁע  

 מִדּוֹת  

 בְּנֵי 

 ת -נ-ס-אׇסְנַ"ת א

 ח -ע-ג-ש-משגע"ח מ

 בְּנֵי אֵימָה  

 בְּנֵי אֲנוּסָה 

 בְּנֵי שְׂנוּאָה  

 בְּנֵי נִידּוּי 

 בְּנֵי תְמוּרָה  

 בְּנֵי מְרִיבָה  

 בְּנֵי שִׁכְרוּת  

 בְּנֵי גְּרוּשַׁת הַלֵּב  

 בְּנֵי עִרְבּוּבְיָא  

 בְּנֵי חֲצוּפָה  

 

ה  מוּרָׁ תְּ נֵי   The Ran explains that this case refers to someone who has –  בְּ
tasmish with one of his wives while thinking that he is having tasmish with a 
different one. The Mefarshim ask that seemingly this problem occurred when 
Yaakov married Leah, as he had tasmish with Leah thinking that it was really 
Rochel,  ואכמ''ל עי' שם . 

ה רִיבָׁ נֵי מְּ  The Ran explains that this refers to a case in which the wife is –  בְּ
not hated but there still is an argument between them, and they have not yet 
appeased each other. 

רוּת נֵי שִכְּ  The Ran explains that since he is drunk, he does not think about – בְּ
his wife during tasmish. The Mefaraish explains that because of this his tasmish 
is not considered a complete tasmish, but rather is it is considered as just an act 
of z’nus immoral behavior. 

רוּשַת הַלֵב נֵי גְּ  This refers to a case of man having tasmish at a time in – בְּ
which he plans on divorcing his wife. The Rosh explains that this issur is even in 
a case that the man does not hate his wife but just plans on divorcing her. The 
problem with having tasmish at that time, is that since the man plans on 
divorcing her, his mind will be on a different woman. 

יָׁא בוּבְּ נֵי עִרְּ  The Ran explains that this refers to a case in which many men –  בְּ
have tasmish with one woman, and therefore, when she becomes pregnant, we 
don’t know who the father is. The Mefaraish adds two more cases. This case 
could be referring to a man who has tasmish with one of his wives, but he does 
not know which one. Or it could be referring to a case in which a woman gets 
divorce, and within three months, marries someone else. Because of this, if she 
becomes pregnant seven months after her second marriage, we will not know it 
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The Children that Result from a Woman ‘Asking for 

Tasmish’ 

 

 אִינִי 

 וְהָאָמַר רַבִּי שְׁמוּאֵל בַּר נַחְמָנִי  

 אָמַר רַבִּי יוֹנָתָן  

 כׇּל אָדָם  

 שֶׁאִשְׁתּוֹ  

 תּוֹבַעְתּוֹ  

 הָוְיִין לוֹ בָּנִים 

 שֶׁאֲפִילּוּ  

 בְּדוֹרוֹ שֶׁל מֹשֶׁה רַבֵּינוּ  

 לאֹ הָיוּ כְּמוֹתָם  

 שֶׁנֶּאֱמַר  

 הָבוּ לָכֶם  

 אֲנָשִׁים 

 חֲכָמִים וּנְבֹנִים 

 וּכְתִיב  

   וָאֶקַּח אֶת רָאשֵׁי שִׁבְטֵיכֶם

 וְלָא כְּתִיב  

   נְבוֹנִים 

 
the child is from her first husband (i.e., it is a baby born after nine months), or if 
the child is from her second husband (i.e., it is a baby born after seven months). 

ה נֵי חֲצוּפָׁ  This refers to a woman who has the chutzpah to explicitly ask – בְּ
her husband to have tasmish. 

 וּכְתִיב  

 יִשָשכָר חֲמֹר גָּרֶם  

ר אֵלַי תָּבוֹא כִי   ב וַתֵּצֵא לֵאָה לִקְרָאתוֹ וַתּאֹמֶׁ רֶׁ ה בָּעֶׁ וַיָבאֹ יַעֲקֹב מִן הַשָּׂדֶׁ

מָהּ בַּלַּיְלָה הוּאשָכֹר שְכַרְתִּיךָ בְּדוּדָאֵי בְּנִי וַיִשְׁכַב עִ 

 וּכְתִיב  

 מִבְּנֵי יִשָשכָר  

 יוֹדְעֵי 

 בִינָה לַעִתִּים

נבונים

 הַהִיא  

 דְּמַרְצְיָא אַרְצוֹיֵי

 

 וְאֵלּוּ מוּתָרִיןהַדְרָן עֲלָךְ 
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  משנה

 

The Four Invalid Nedarim 

 אַרְבָּעָה נְדָרִים 

 הִתִּירוּ חֲכָמִים  

נִדְרֵי זֵרוּזִין 

 וְנִדְרֵי הֲבַאי  

 וְנִדְרֵי שְׁגָגוֹת  

וְנִדְרֵי אוֹנָסִין 

נִדְרֵי זֵרוּזִין 

 נִדְרֵי זֵרוּזִין 

 כֵּיצַד  

 הָיָה מוֹכֵר חֵפֶץ 

 וְאָמַר  

 קוּנָּם 

 שֶׁאֵינִי פּוֹחֵת לְך  

 מִן הַסֶּלַע  

 וְהַלָּה  

 אוֹמֵר 

 קוּנָּם 

 שֶׁאֵינִי מוֹסִיף לָךְ  

  עַל הַשֶּׁקֶל 

 

 


